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中文：歡迎各位嘉賓　蒞臨臺北劇場

日文：ようこそ～台北劇場への皆様

中文：劇場須知

日文：劇場の注意事項
中文：請將您的手機、電子鬧表 關機，場內禁止吸菸、飲 食、嚼食口香糖或檳榔， 並維護今晚節目演出著作權，節目進行中，請勿拍 照攝影
日文：お持ちの携帯電話と電子時計の電源を消すこと、場内で禁煙、食べ物や飲み物も禁止、チューインガム、あるいは、ビンロウ（檳榔）を噛むことも禁止されます。著作權を守るために、今晩の番組が進行する間では、写真と撮影などをご遠慮してください。
中文：若遇緊急事故，請由觀眾席　兩側樓梯旁安全門出口離開

日文：緊急事故が発生する場合、観衆席両側階段の側にある非常口から脱出してください。
 
中文：謝謝您的配合 最後祝您今晚愉快
日文：ご協力を誠にありがとうございます！最後に今晩の番組をお楽しみ
 
 
 中文：綻放臺灣風情
日文：『綻びましょう-台湾の風情』
中文：神鼓擎天
日文：神の太鼓が天を持ち上げて〜人々のために幸福を祈る
 
 
中文：天地人鼓氣勢磅礴，鼓樂能發動啟蒙、開啟智慧、聚焦全民、
廣納文化，這是屬於這塊土地的
振聲風格，期望能喚醒大地

日文：天地人の太鼓は気勢がみなぎり、太鼓を交えた音楽で啓蒙の動きの源であり、知恵が開きられ、民衆の注目を集めって、いろんな文化を受け入れて、これは、この土地に属されている風格です！

 
 
 中文：啟動山林之靈氣，為全民祈福。   
日文：森林の霊気をスタートさせ、国民全員に幸福を祈ります。
中文：『綻放 - 臺灣風情』是由擔任 2008 馬英九總統就職典禮、 2011 辛
亥百年跨年晚會『金鐘獎』明華園【新白蛇傳】等大戲的國際
知名導演劉光桐先生率領曾於 2006 年參加上海旅展獲最佳團隊獎、

日文：『綻びましょう-台湾の風情』劉光桐映画監督—2008年馬英九の大統領の就任式典、また、映画監督、2011年建国100年の大晦日の晩会「金鐘賞」、また明華園の【新白蛇伝】の映画監督等を経歴した。2006年　上海旅展最優秀チームの団体賞に入賞した。
 
中文：2007-2009 獲韓國國際旅展最佳表演獎並代表臺灣於世界各地演出的
專業團體國民大戲班

日文：2007-2009韓国の国際旅行展示会の最優秀出演賞を獲得し、国民の大劇団---世界各地で公演する台湾の専門団体を代表しました。
 中文：電音三太子

日文：電子音楽に合わせて踊る神童の三太子
中文：電音三太子的發源地是來自于雲林縣北港

日文：電子音楽の三太子の発祥地は雲林県北港からのです。
中文：將傳統的神童文化改革成以流行舞蹈的方式來參與一年一度的北港媽祖繞境
日文：伝統の神童の文化を改革することによって、今が流行している踊となり、

一年一度に行われる北港媽祖の市町村を巡回する祭典。
 中文：當時北港三太子會以流行的銼冰舞及表演在每年一度的北港
媽祖繞境中年年成為繞境隊伍的焦點及整個盛會中的最高潮
日文：当時の北港三太子は、流行している氷をスライスにするような舞踊と演出があり、

年に一度の北港媽祖の巡回祭事の中での注目される焦点及び祭事全体の中に一番盛り上がった
クライマックスの番組です。
 
 
 
 
中文：臺灣歌仔戲樊梨花

日文：台湾伝統の演劇文化—歌仔劇～樊梨花
中文：故事大綱：

日文：物語の粗筋：

 中文：薛丁山是小說《說唐演義》 中的人物，其歷史人物原型 為唐朝名將薛仁貴的長子薛 訥

日文：薛丁山は《説唐演義》という小說の一人であり、その歴史人物の原型は唐代名将だった薛仁貴の長男薛訥です。。
中文：率軍出征西涼的故事。

日文：軍を率いて、西涼へ出征した物語です。
中文：武打愛情戲《寒江關》，描述薛丁山與樊梨花的愛情故事，樊梨花是梨山老母的徒弟，會移山倒海的法術
日文：チャンバラ映画みたいなドラマ劇 (寒江関という) 薛丁山と樊梨花が二人の愛の物語を描かれていることであり、樊梨花は梨山ばばの生徒で天地を覆す、山を移動するの方術に精通しています。

 
中文：並習得一身好武藝是個追求愛情，敢愛敢恨的女性，本段節目演出側重于薛丁山與樊梨花陣
上相遇

日文：なお素晴らしい武芸を身に付いて、愛情と憎みを思い切て追求する女性であり、この節の番組は薛丁山と樊梨花は、戦場の上で出会ったのことの演出を本筋にしました。。
 
中文：樊梨花主動追求，並向薛丁山求婚，陣前招親的 故事，薛丁山被擒，撒謊 接受

日文：樊梨花から主動的で薛丁山に向ってプロポーズした。戦場の最前線で婿入りを誘う物語であり、その後、薛丁山が捕らわれて、仕方がないから、うそをついて、樊梨花からのプロポーズを受けた
 
中文：後薛丁山違背迎娶樊梨花的誓言，被具備法術能力的樊梨花捉弄的逗趣情節

日文：その後、薛丁山は新婦を迎えに行く誓いを裏切って、方術能力が具備される樊梨花にからかわれた面白い経緯です。
中文：經過多番波折，最後終成眷屬，這段故事成為各種傳統戲曲之經典戲碼。

日文：何回かの波瀾を経過した後に、ようやく二人が結婚しました。この辺りの粗筋は、各種伝統の演劇番組の殿堂入りのトラマとなったのです。

中文：•歌仔戲唱詞：•嘿嘿，唉呀。
 
 　　　•樊梨花    ：•太歲金冠鳳雉條•金戈戰甲隨風飄

日文：•歌仔戲の歌の台詞：•へいへい、あや。。。。
 
 　　　•樊梨花の台詞  ：•頭に金色の冠を被って、鳳の紋が刺繍された出征の格好、

　　　　　　　　　　　金の矛、戦甲を被った素晴らしい英姿は、風の中に立っている。
中文：•玉面朱唇多俊俏•白馬銀槍勝馬超

日文：•玉の顔、朱色の唇、これほどの色男、白馬に乗って、
　　　　銀の槍を手にし、馬超より立派な男だ。
 
中文：•薛丁山：•勒馬停蹄詳細看•此人必是樊梨花
日文：•薛丁山の台詞：•馬を止めて、詳細に見て、この人は、さぞ樊梨花にちがいない。
中文：武藝高超多變化　　西遼第一女嬌娃

日文：武芸は抜群、変化に富み、西遼国第一の美人
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
中文：•看槍

日文：槍が来るぞ

中文：•樊梨花：•他武藝高強氣勢勇

日文：：•樊梨花：•彼は、武芸が高い、気勢が勇ましい。
 
 
 
 
 
中文：•薛丁山：•她戰法靈通武功強

日文：•薛丁山：•彼女は戦法に精通し、武芸も強い。
中文：•樊梨花：•他俊貌引阮情難禁•錯亂阮的精神迷亂我的心
日文：•樊梨花：•彼は、色男であたしの心が引かれて、精神が集中できず、心が乱れていて。

中文：•薛丁山：•殺敵報國我該負責任•意欲將她來活擒

日文：薛丁山：•国のために敵を殺すことが俺の責任、彼女を生け捕りにしようぜ‘。
 
 
中文：樊梨花：薛丁山，你娶我啦　私を嫁にしてくれよ
 日文：樊梨花：薛丁山め！あたしを嫁にしてくれよ
 中文：薛丁山：呸！賊婆
 日文：薛丁山：バカモン！この賊ばばめ！
中文：樊梨花：•不管啦不管啦　薛丁山，你要娶我啦
日文：樊梨花：•なによ、なによ、薛丁山め！あたしをきっと嫁にしてくれよ
中文：台灣婚喪喜慶常會有這種節目來表演，非常熱鬧，甚至演給神明欣賞
日文：台湾の冠婚葬祭には、常にこのような演劇で出演して来て、非常に

　　　賑やかで、ないし、神様までに演じて見せるほどの熱狂ぶりです。

中文：來看臺灣的特殊文化－電子花車

日文：台湾の電子の花で飾られた車の総合芸術文化は、普通の貨物車を改装したもので、非常に便利であちこちと移動しながら現れます。人々の結婚、葬式或いは、各種の活動の儀式などにも、すでに台湾の人々の心を掴み、世界各国に次々に進出し、人々の目を釘付け、重視し、別種の国民の外交と呼べることができます。
 中文：愛情恰恰
日文：愛のチャチャーの踊り

 
 
 
 
中文：繁華的夜都市　燈光閃閃爍

日文：にぎやかな夜 に　きらきらと照らす
中文：迷人的音樂又響起
日文：人を魅惑する音楽はまた鳴り響き　　　
中文：引阮想到你

日文：あなたのことを思い出す　
 
中文：愛情的恰恰　抹當放沒記

日文：一緒にチャーチャを踊った日々のことをわすれないで
 中文：心愛的在叼位
日文：愛しいなあなたは今とこにいるかな
中文：想要和你想要和你來跳恰恰恰
日文：もう一度貴方とチャーチャを踊りたい
 
 中文：不知你是不知你是走去叼位去

日文：今のあなたはとこにいるかな、
 
中文：啊飲落去飲落去　不通漏氣

日文：飲んで飲んで、襤褸が出ないように
 中文：跳落去跳落去　大家歡喜

日文：踊って踊って、皆が楽しく踊りましょう
中文：手端一杯愛情的酒　要來祝福你

日文：手にした一つ杯の愛情の酒　あなたを祝福して、
中文：愛情的恰恰　糖甘蜜甜

日文：愛情のチャーチャスウト、スウイトの甘味のように
中文：可惜身邊的人　不是不是不是你

日文：残念ながら、そばにいるのひとは愛しくあなたではない
中文：轉吧七彩霓虹燈

日文：回って回って、七彩のネオン灯

中文：一個兩個三個四個五個六個七個八個
日文：一つ、二つ、みつ、四つ、五つ、むつ、七つ、八

 中文：天花板總是有許多　許多說不完的彩虹燈

日文：天井板の上に数えない多くのネオン灯
中文：紅色紫色藍色灰色綠色白色黑色黃色
日文：赤、紫、青い、灰色、緑、白い、黒い、黄色
 
 
 中文：頭頂上總是有許多　許多顏色的彩虹燈

日文：頭を上に見ると色々の色彩のネオン灯がある

中文：轉吧！轉吧！七彩霓虹燈！讓我看透這一個人生

日文：回って、回って、、七彩のネオン灯や私に人生のことを見透かしたのよ
中文：讓那沒有答案的疑問通通掉進雨後的水坑
日文：答えのない疑問を雨後の池に落ち込んで
 
 
中文：轉吧！轉吧！流汗的人們！忘記憂愁和煩悶

日文：回って、回って、汗が流れている人たちよ

憂いと悩みを忘れよう
 中文：隨著那穿腦的歌聲　證明還是彩色的人生

日文：あの脳を通した歌声に従って、依然として多彩の人生があるのよ
 
 
 
 
 
 
 
 
中文：轉吧！轉吧！七彩霓虹燈！讓我看透這一個人生
 日文：回って、回って、、七彩のネオン灯や私に人生のことを見透かしたのよ
 
 
中文：讓那沒有答案的疑問　通通掉進雨後的水坑

日文：答えのない疑問を雨後の池に落ち込んで
中文：轉吧！轉吧！流汗的人們！忘記憂愁和煩悶

日文：回って、回って、汗が流れている人たちよ

憂いと悩みを忘れよう
 
中文：隨著那穿腦的歌聲　證明還是彩色的人生

日文：あの脳を通した歌声に従って、依然として多彩の人生があるのよ
 
 
 
中文：禁歌組曲

日文：禁止された歌と曲
 中文：•臺灣禁歌的由來與•十大查禁歌原因：
日文：台湾の禁止される歌の由来・十大の歌が禁止される理由：
中文：•1955 年行政院新聞局頒佈《動員戡亂時期無線電廣播管
制辦法》。執法嚴格，若有歌星演唱禁歌

日文：国民政府時代（1955年）において、《国家の動員と反乱を鎮める時期にラジオ放送を管制する規制と実施する方法》が公布され、法律の執行は厳格だったのです。もし、歌手が禁止されている歌を歌ったら
 
 
 
中文：•將會被查扣或吊銷其歌唱演員核可證件，往往因為一個字
，或一個抽象原因，更甚或為不鼓勵台語的原因，就可以列入禁歌名單。

日文：捜索または、歌手の案件を調べられた上に差し止められるか取り上げて、たった一文字の、一つの概念または、あるいは、ひとつ抽象的な原因、ないし台湾語の普及が奨励しない理由で、禁止される歌のリストに組み入れられます。

中文：十大查禁原因，包括：( 一 ) 意識左傾，為共產黨宣傳

日文：十大の禁止原因、次の事項が含まれています。意識は左翼的で、共産党のために宣伝する恐れがること。
中文：( 二 ) 抄襲共匪宣傳作品之曲譜

日文：共産党作品の曲譜を剽窃して宣伝すること。
中文：( 三 ) 詞句頹喪，影響民心士氣

日文：退廃的な歌詞は、民間の民心の安定と軍隊の士気に悪い影響を齎すこと。
中文：( 四 ) 內容荒謬怪誕，危害青年
日文：歌詞の内容は、滅茶苦茶、青年の心を危害するおそれがあること。

中文：( 五 ) 意境誨淫，妨害善良風

日文：( 五 )　歌詞が訴えているムードは、色事を仄めかして、善良の風俗を違反すること。　　
中文：( 六 ) 曲詞狂蕩，危害社教 

日文：歌詞の曲は、乱れて、社会の教育に危害する恐れがある。
中文： ( 七 ) 鼓勵狠暴仇鬥，影響地方治安

日文：( 七 )　暴力と恨みを奨励し、地方の治安を影響する恐れがあること。
中文：( 八 ) 反映時代錯誤，使人滋生誤會

日文：時代の錯誤を反映し、人々に誤会を引き起こす恐れがあること。
中文： ( 九 ) 文詞粗鄙，輕佻嬉罵

日文：歌詞は卑俗な話、軽薄、ふざけたりすること。
中文：( 十 ) 幽怨哀傷，有失正常

日文：鬱憤や、悲しみなどのムードが漂わせていて、正常さを失うこと。 
 
 
 
中文：寶島曼波

日文：宝島のマンポーの舞
 
 
 中文：寶島曼波　曼波寶島
日文：宝島のマンポー　　マンポーの宝島

 
中文：寶島透年生楊桃　也有荔枝甜葡萄

日文：宝島は年中には、星のフルーツが生産され、レイジと甘いブドウもあり。

中文：老人吃到解心燥　少年吃到愛情好

日文：老人は、食べた後に悩みを忘れてしまう　若い者が食べると、愛情のムードが高められて。
中文：喔～　寶島　寶島少年愛曼波
日文：おう　宝島　宝島の少年は曼波の舞を愛し
中文：來跳曼波　來跳曼波　相招來去來跳曼波

日文：曼波を踊りながら　互いに招い合いで、曼波を踊りましょう。
中文：被禁原因：
日文：禁止される原因
中文：歌詞被禁原因：歌詞過於輕浮

日文：歌詞が禁止された原因：　歌詞は、軽薄すぎのためだったのです。
 
中文：何日君再來
日文：君はまた、いつの日にくるか
 中文：好花不常開　好景不常在

日文：美しい花はいつも咲き続けていることとは限らない
麗しい景色は、いつも続けるとは限らない。
 
 
中文：愁堆解笑眉　淚灑相思帶　今宵離別後　何日君再來

日文：憂いは笑うことを解けることが出来ない、片思いのために
　　　涙が流れて、今夜は、別れた後に、君はまた、いつの日にくるか
 
中文：喝完了這杯　請進點小菜

日文：さっ、この杯の酒を飲んで、摘みものも召し上がって、
中文：人生難得幾回醉　不歡更何待

日文：人生は、酔いしれることが何回も出来ることではない、
今さらしないといつかにするの
中文：來來來　喝完了這杯再說吧

日文：さあーこれを一気に飲み干してから、また話しましょうよ。

中文：喝完了這杯再說吧

日文：さあーこれを一気に飲み干してから、また話しましょうよ。

中文：今宵離別後　何日君再來

日文：今夜別れた後に君はまた、いつの日に来るか

中文：被禁原因：“君”被指隱喻共軍
日文：禁止された原因は：“君”の歌詞は、共産党の解放軍を仄めかした恐れがあるからです。

 
 
 
中文：含淚跳恰恰

 日文：涙を含んで、チャーチャーの舞を踊り、
 
 
 
 中文：
	想
	欲
	抱
	你
	抱
	甲
	緊

	 
	 
	緊
	緊
	　
	 
	 

	不
	通
	抱
	我
	抱
	甲
	這


 
日文：君を強く抱きしめきたくて
でも、わたしに困らせるの抱きをやめて

 中文：甭 問 甘 是 有     人

日文：誰から、悲しみを届けるのは、聞かさないで、
 中文：
	有

有
	人
	乎
	我
	失
	戀
	　

	無
	愛
	無
	恨
	無
	怨
	歎


 
 
 
 
 
 
 
中文：雖 然 今 嘛 吐 甲     這淒 慘 　
雖 然 腳 步 踏 甲     這呢     亂
日文：それにしても悲しくて

それにしても歩みの歩調がそれほど乱れても
 
 中文：我 嘛 猶 原 不     驚

日文：わたしは、依然として怖くない
 中文：
	不
	驚
	人
	情
	冷
	暖
	　

	阮
	的
	雙
	手
	有
	你
	牽


日文：でもこわくないというのは、あなたの手と握っていることがあるから。
 
 
 
 
 
中文：惦 在 你 的 身 邊　驚 乎 人 知 影 　是 含 著 珠 淚 跳   恰恰
日文：あなたのそばにいて、ひとに知れることを心配しながら、涙のチャーチャーを踊って、
 
 中文：
 
	偏
	偏
	我
	是
	一
	個

	一
	個
	袂
	醉
	的
	人


 日文：それなのに、あたしは、一人の酔いしれる女なのよ
 
 
 
中文：
因 為 總 有 一 天 　啊 最 愛 的 人 　換 無 情 的  人
日文：なぜならば、必ず、ある日には、一番愛している人は

無情の人と入れ替わってくるのよ。
中文：啊 夢 　 啊 空 　啊 茫 茫 茫 茫 　
輕 輕 松 松

日文：あ～夢よあ～空っぼいになった。
あ～ぼうぼうとしている
 中文：我 甘 願 孤 單 一     個人

日文：わたしは、孤独の人に甘んじていてもいい。

中文：被禁原因：過於悲情

日文：禁止された原因：悲しい過ぎるだから。
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
中文：熱情的沙漠
日文：情熱の砂漠
中文：我的熱情  啊　好像一把火燃燒了整個沙漠
日文：俺の情熱さよ、ああ～火のように砂漠を焼き尽くしているように
中文：太陽見了我  啊　也會躲著我
日文：　太陽は、俺を見て、ああ～　顔を隠して。俺のことを避けようとして

中文：它也會怕我這把愛情的火
日文：彼は、同じく、この俺の愛情の火を恐れて

中文：沙漠有了我 啊　　永遠不寂寞
日文：砂漠では、俺が居るならば。。。ああ～～～永遠に寂しくないのよ。

 
中文：開滿了青春的花朵
日文：青春の花がいっぱいに咲き乱れて、
中文：我在高聲唱  啊　　你在輕聲和
日文：俺が高い声で歌っている。　　ああ～～～あなたは、優しい声で合わせてくれて、

中文： 陶醉在沙漠裏的小愛河
日文：砂漠の中の小さいな愛の河に陶酔している。

中文：你給我小雨滴　　滋潤我心窩
日文：あなたは、俺に小雨の雫を与えてくれて、俺の心の奥ところまでを潤いで、
中文：我給你小微風　吹開你花朵
日文：俺はあなたに軽い風を与えて、あなたの花弁を開かせて、

中文：愛情裏小花朵　屬於你和我
日文：この愛情の小さい花弁の中にあなたと俺だけに属されていて、

 中文：我們倆的愛情就像　　熱情的沙漠
日文：俺たちの愛情は、まるで、情熱の砂漠なのだ

 
 
 中文：我的熱情  啊　　好像一把火
日文：俺の情熱さよ。。。ああ～～まるで、1本の炊き火のようだ、
 中文：燃燒了整個沙漠
日文：砂漠を焼き尽くしていた、

中文：太陽見了我 啊　也會躲著我
日文：太陽は俺を見て、　ああ～～～同じく俺を避けようとしている、

 
中文：它也會怕我這把愛情的火
日文：彼も、この俺の愛情の火を恐れているのよ

中文： 被禁原因 ：“啊”被官方認定太淫穢
日文：禁止された原因：“啊”という発音は、管理当局があまり色事を仄めかしすぎるだと判断した。

 
 
 中文：臺灣廟會陣頭文化
日文：台湾の廟会と陣頭の文化

 
中文：婆姐陣
日文：婆のおねいちゃんの行列陣営
中文：台湾民間芸陣文化一：婆姐陣～不思議な伝説
 
 
 
 
 
 
 
 
 中文：在臺灣「婆姐陣」陣頭　已有兩百多年歷史。台
灣寺廟中幾乎祀有註生娘娘

日文：台湾の「婆姐陣」の陣頭は、すでに二百年余りの歴史がありました。
台湾の廟宇の中に殆ど、「註生娘娘」（子供の誕生地を決める女神様）を奉祀しています。
 
 中文：廟會迎神隊伍中出盡鋒頭，婆姐陣會受人喜愛
除了造型突出華麗，表演風趣引人之外，更重要的是它具有威靈性。

日文：婆姐陣は人々にとても人気で、造型の華麗さを除いて、ユーモアの仕草が、人々を引き寄せて、更に重要なのは、厳かな霊感をもっていることです。
 
 中文：在民間相傳婆姐們的出巡為人們驅除邪氣、如
小孩「著驚 ( 台語 ) 」、生病、或是撫養不順，
經過婆姐的撫摸之後
日文：婆姐たちが視察をするのは、人々の邪気を追い払ってくれると言われています。例えば子供が「著驚 ( 台語 ) 」「驚かされた（台湾語）」、病気に罹る、或いは、子育て不順調なことがあれば、婆姐の陣頭行列が通りかかる時になでてくれることにより
 
 
 
 
 
 
中文：便可安然無恙，保護佑童　且非常靈驗說法。因此她
們所到之處，都很受歡迎
日文：何事もなかったように無事にあり、児童をとても守っていて、非常に霊験した体験があったのです。婆姐陣は人々にとても人気的な存在です。
 
中文：很多父母專程把小孩帶來，目的便是要讓婆姐們撫摸，在民間中有許多的神奇傳說流傳。
日文：数多くの父母は、わざわざと子供を連れてきて、その目的は、
やっはり、婆姐たちに子供の頭を撫でてくれることを期待している訳です。
民間では、数多くの神奇の伝説と言い伝えがあります。
中文：背景音樂介紹：
日文：バックグランドの音楽を紹介：

中文：丟丟銅仔為宜蘭著名名謠，「丟丟銅仔」傳唱多年，也
有不少版本，不過最為人熟知的，是當年開發蘭陽地區
日文：丟丟銅という歌が台湾の宜蘭地区で有名な民謡であり、長年に亘って、歌われ続けてきた

歌で、多くのバージョンがあり、ただし、一番人々に知られているのは、当年にこの歌が開発された蘭陽地区です。
 
中文：宜蘭人民在吳沙的帶領下，發展交通、鐵道，火車過山
洞，山洞的水滴滴答答，人們期待未來的興奮心情，轉
變成隨口哼唱的宜蘭調。
日文：宜蘭人民が呉沙という人は、人民を率いて、交通、鉄道などの設備を発展し、汽車がトンネルを通り過ぎると、トンネルの天井から水が滴るの音は、人々の未来へ対する期待の心境を口に鼻歌を歌うことができるような宜蘭調の歌です。
  
中文：跳鍾馗
日文：跳躍する鍾馗様
中文：台湾民間藝陣文化二：跳鍾馗～風調雨順
日文：台湾民間芸陣文化二：跳鍾馗～気候が順調です。
中文：早期在臺灣農村生活艱苦，農民在農閒時會舉辦【跳鍾馗】的儀式，以驅逐凶煞。

日文：初期台湾農村の生活は非常に苦しいであり、農民は農事が暇のころに跳鍾馗という儀式を行って、悪霊を退治します。
 
 
 
 中文：相傳鍾馗為驅鬼除魔之神，舉行儀式以驅除邪魅、
清淨地方，由於物資缺乏
日文：：話しによれば、鍾馗は妖怪悪魔を追い払う神様であり、悪霊を退治する儀式を行って、各地方の妖怪悪魔を追い払うことしたりしていた。物質が乏しいため、
 
 中文：農民為了能舉辦儀式，就把家中的紅布披在身上，就漸漸形成鍾馗穿紅色的衣服
日文：農民は儀式をあげられるために家の赤色の服を体に纏っていたことがあり、その後、鍾馗は赤色の服を着ることが次第に形成されて来ました。
 
 

中文：到現在臺灣南部有許多跳鍾馗的仍然延續這個傳統採用南部武跳鍾馗
方式演出，並增加護助陣

日文：台湾の南部で、武道式の鍾馗を演出する場合、依然として、このような伝統の南部の跳躍する鍾馗を演出方法を採用しており、なお、助演の保護陣頭の演出も加えられています。

 
 
 中文：威武雄壯，減去血腥，加強廟宇文化特性，使『跳鍾馗』充滿宗教儀式性的神秘

日文：厳かに勇壮な姿があり、血生臭いところも減らしていた。廟の文化の特性を強化しながら、『跳鍾馗』は、ひとつ神秘的なムードが充満される宗教儀式となりました。
 
 
 
 
 
 
 中文：又具有鄉土味，是極具代表臺灣本土色彩濃郁的節目

日文：また田舎の味わいがあって、ひとつ、極に台湾を代表できる本土の色彩がある番組です。

 
 
中文：在鐘魁所使用的器具方面，因各門各派習俗不同，甚至解說的方式也
不同，在此做叫為普遍式的講解。
日文：鍾馗が使う道具の中でそれぞれ派閥の風俗が違います。なお解説する方法までも、異なっています。ここでは普通式の解説と呼ばれています。
 
 
 中文：1. 鹽米：除煞塩
日文：塩と米：悪霊を取り除く塩。
 中文：2. 鴨： { 押煞 } ，押與鴨同音
日文：鴨：悪霊を押さえ込むこと。押と鴨の台湾語の発音は、同音です。

中文：3. 掃帚： { 掃煞 } ，掃地出門，柔性勸導，警告速速解散遠離

日文：ほうき：悪霊を掃除する、外に出て行くように、

まず、柔軟な勧告を言い出して、すばやく離れるように警告し、解散か遠くまでに離れていくか

のどちらで悪霊を退治すること。
中文：4. 草席 ( 草龍 ) ：                                 { 打煞 } ，卷席而空，再度警告，請其捲舖蓋走路

日文：4.ござ(草の竜) を使って、{悪霊を打つこと }ござを巻いて、空っぽいにさせてから、

悪霊に寝る場所を片付けてから、さっさと、離れるようと再度の警告を出した。

中文：5. 伏魔劍： { 折煞 } ，插劍表示大功告成，拔劍意謂功德圓滿
日文：５．魔を退治する剣：{悪霊を徹底的に支配すること}剣を挿し込むと儀式完成の意味です。
剣を抜くと功徳が円満であることの意味を指します。
中文：6. 雨傘 ： { 送煞 }            　　散與傘同音左傘右劍，四大金剛祈求風調 ( 劍 )雨順 ( 傘 ) 
日文：6.がさ：{悪霊を送り出すこと}            
発音は、散と傘が同音であり、左は傘で、右は剣で四大天王が風の調子が良いこと、(剣で代表して)雨の順利（がさで代表して）を祈願します。
 
中文：臺灣原住民文化

日文：台湾原住民文化
 中文：臺灣原住民目前有 14 族，人數約 50 萬人，原住民的音樂、工藝、屋架建築、火墾、
日文：台湾の原住民は現在、14族があり、人数は約５０万人がいます。原住民の音楽、工芸、家屋の建築、火で畑を開墾すること、

中文：吃檳榔、紋面、皮衣制作、輪舞等文化習俗相當具有特色

日文：ビンロウを食べること、顔に紋を飾りさせること、獣の毛と皮で服を作り、回って踊るなど文化と風俗は、相当に特色があります。
